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en filas 172 y 173, hay un comentario insertado, por sí lo van o no a dejar ahí.

Fila 189: "Entonces nos quedamos y visitaremos para platicar a nuestras familias porque eso es tardado puede ser que al visitarlos los encontremos pero si no los encontramos tendremos que volver a realizar la visita dos o tres veces quizá ...."
no es claro este párrafo, por lo que se menciona antes, entiendo que el grupo de gente que fue a pedir a la novia se quedará reunido (por eso dice nos quedamos), para ir a visitar y platicar con sus familias, como es tardado van a iniciar ya. Pero la redacción no es clara. Quizá: "Entonces así ya reunidos, iremos a visitar a nuestras familias para platicar......

Filas 266, 316  notas insertadas
Filas 489 como que falta texto porque dice “..esas señoras que refinan la masa,” pero no dice qué hacen esas señoras, la siguientes oraciones hablan de otra cosa.

Fila 586: "Hoy no se va a quedar la novia hombre porque ya es tarde, mañana le traeremos a nuestra hija" supongo que hombre, es una expresión, si es así es mejor poner entre comas o si tiene otra connotación aclarar. 
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Filas 150, 310, 478 faltó traducción
